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Опис дисципліни
Курс «Техніка усного перекладу» спрямований на формування навичок окремих видів усного перекладу з англійської на українську та з української на англійську мови. В межах курсу вивчаються особливості послідовного (абзацно-фразового) перекладу, в тому числі, із застосуванням перекладацького скоропису. Крім того, розвиваються навички двобічного перекладу (зокрема, перекладу інтерв’ю).


	Години
(лек.
/сем.)
	Тема
	Результати навчання
	Завдання

	2
сем.
	Тема 1. Послідовний переклад: основні вимоги та особливості застосування.

	Систематизація основних вимог до послідовного перекладу, в тому числі в аспекті професійної етики, об’єму збереження інформації, презентації перекладу. 
	Питання
Тренувальнівправи

	6
сем.
	Тема 2. Послідовний переклад коротких повідомлень

	Застосування технік послідовного перекладу при перекладі коротких повідомлень. Виділення основних семантичних вузлів у реченні, застосування синонімічної гнучкості. 
	Вправи

	6
сем.
	Тема 3. Послідовний переклад публічних промов

	Застосування технік послідовного перекладу при перекладі публічних речей. Виділення основних семантичних вузлів у реченні, застосування синонімічної гнучкості. 
	Вправи

	4
сем.
	Тема 4. Ступінчато- діагональна структура перекладацького скоропису

	Систематизація особливостей розташування компонентів речення, записаних за допомогою перекладацького скоропису.
	Вправи

	8
сем.
	Тема 5. Загальні символи та їхнє місце в структурі УПС

	Засвоєння символів системи перекладацького скоропису на позначення понять або явищ загального значення.
	Вправи


	8
сем.
	6.Спеціальні символи  та їх невикористання в галузевому перекладі

	Засвоєння символів системи перекладацького скоропису на позначення понять або явищ, що відносяться до певної галузі людської діяльності.
	Вправи

	2
сем.
	Тема 7. Послідовний переклад з використання УПС текстів газетно-публіцистичного стилю.

	Виявлення домінант перекладу текстів даного стилю, занотовування тексту за допомогою перекладацького скоропису.
	Вправи

	6
сем.
	Тема 8. Послідовний переклад з використання УПС текстів офіційно-ділового стилю.

	Виявлення домінант перекладу текстів даного стилю, занотовування тексту за допомогою перекладацького скоропису.
	Вправи

	6
сем.
	Тема 9. Послідовний переклад з використання УПС текстів науково-технічного стилю.
	Виявлення домінант перекладу текстів даного стилю, занотовування тексту за допомогою перекладацького скоропису.
	Вправи

	4
сем.
	Тема 13. Переклад інтерв’ю: загальні вимоги та техніки.

	Систематизація основних вимог та технік двостороннього перекладу, зокрема, перекладу інтерв’ю. 
	Вправи

	8
сем.
	Тема 14. Переклад інтерв’ю з низьким ступенем стилістичного
	Застосування техніки двостороннього перекладу при перекладі запропонованих інтерв’ю.
	Вправи

	8
сем.
	Тема 15. Переклад інтерв’ю з середнім та високим ступенем стилістичного забарвлення.

	Застосування техніки двостороннього перекладу при перекладі запропонованих інтерв’ю. Виявити стилістично забарвлені компоненти та знати техніки їхньої передачі при усному перекладі.
	Вправи

	8
сем.
	Тема 16. Використання елементів УПС при перекладі інтерв’ю з високою щільністю інформації. 

	Використання УПС при двобічному перекладі текстів з високою щільністю інформації
	Вправи

	10
сем.
	Тема 17. Особливості використання УПС при перекладі інтерв’ю з розлогими питаннями та відповідями.

	Використання УПС при двобічному перекладі текстів з розлогими питаннями та відповідями.
	Вправи
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Політика оцінювання
Політика щодо кінцевих строків (дедлайнів) та перескладання: Роботи, які здаються з порушенням термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку (-10 балів). Перескладання можливе одне. 
Політика щодо академічної доброчесності: Усі роботи (переклади) повинні виконуватися самостійно. Списування під час контрольних, тестових робіт та протягом іспиту заборонені.  
Політика щодо відвідування: відвідування занять є обов’язковим компонентом оцінювання - при максимальному балі за практичне заняття 100, 50 з них нараховується за відвідування. За об’єктивних причин (наприклад, хвороба, міжнародне стажування) навчання може відбуватися в он-лайн формі за погодженням із керівником курсу. 

Оцінювання
[bookmark: _GoBack]Остаточна оцінка за курс є середнім арифметичним таких складових: середній бал за змістовний модуль, середній бал за підсумковий контроль. 
Шкала оцінювання студентів: 
	ECTS
	Бали
	Зміст

	A
	90-100
	Відмінно

	B
	85-89
	Добре

	C
	75-84
	Добре

	D
	70-74
	Задовільно

	E 
	60-70
	Задовільно

	FX
	35-59
	Незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	1-34
	Незадовільно з обов’язковим повторним курсом



